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2) “The Elements”"®HENEHTF A LFEDTAINT Y FER
3) “The Elements”"OBEH
3. &%

0. FRIE

V. Salmon(1985,pp.347-8)I2 1 6 O OFEKDT A NI Y FIzBW3 AT uF A% O
FEHEIKRD L v F 4 7 /BLOEDICERL AEHMOESHICEMUELEDOTWB Y,
BOTHTANS Y FOEBESROEBREE7ZANT Y REIZOWTELORRDDO W
EATFXLZBLICAWCFIALAZEIZEEL., SEMAEOEHVZOLS2EN
IZHo¢MITENBEIRLROEL D ZHBRTWS,

“Qutside Ireland, few historians of linguistics have noted the ex-
traordinarily interesting socio-linguistic situation in this pe-
riod [i.e.16th and 17th centuries] , when English Protestants and
native born Jesuits and Franciscans, revisiting their homeland
covertly from abroad, did battle for the hearts and minds of the
Irish-speaking population - nominally Catheolic, but often so re-
mote from contacts with their Mother Church that they seemed, to
contemporary missionaries, to be hardly more Christian than the
Amerindians. ... (But) it was in the 17th century that consistent
and determined efforts were made by individual Englishmen, holding
high ecclesiastical office in Ireland,to convert their nominal pa-
rishioners, not by forcing them to seek salvation via the English
language, but to bring it to them by means of Irish-speaking mini-
sters preaching the Gospel and reciting the liturgy in their own
vernacular.”

17HRERETCIcHEbhE, 292D TANT Y FEICHTIRROHIDIFL
WEHR & LT Salmon KD 5 HEBTFTWAB,

(1) catechism of 1571 by John 0’Kearney.
(2) Catechism by William Bedell in 1631.
{ 3) Theobald Stapleton’s Cathechismisic] of 1639.
(4 ) William Perkins’ catechism translated by Godfrey Daniell
in 1652.
5 ) Cathechism([sic] published at the instigation of Robert Boyle

in 1680.

(
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CODHIBTANSY FEOERVWEIBTEZZ2DbRATWADIZE (2) AT, (3) X
STFVE. (1) 2 (5) B 7ANSFEBTEMIMTWS, FLT (4) IZoWTiRE
REFZFINZ PRy FOXFERTANI Y FXFEHFROO -IETEIPNEDIORVT
AT Y FBEEB DI AEEBRESO-EN1R-IFONWTWEEIFITH S,
ZhoedEiE 1. Nichael(1970,pp. 149-150) 2SEFFDO L ER D 0 5 DO SERIH IO
SANL LENEROBEISIIAND, 2EDONYT Ly bDRY=-T Ly FOKTH
2T. Wb 3 ‘parts of speech’ DFIREIFFRE R, o T I XER) LiTARL
AWREHOLOLDH LR W, FEBE Osborn Bergin(1938,pp.216-220) iX. 71
Sy RECMTIRVOHBE N 23038 #Rev. Francis 0’Holloy DS F Vi&IcL 3
&nnnﬂinmLmMmmﬂm” mﬂ)tb ifﬁ%kiéi&i&ﬂuhhc
Curtin @ The Elems ang
lish (Louvain, 1728)18 b Hac Curtm ua‘w 0 Holloyiﬂfid)ﬁiﬁ&ﬂﬁik LFE‘

- BHARPHREHICTOWTIRERLTWEW, LU, Salson OB~ 16 0 0FER

FTOHEMEELDHIC1 TO0EKRFEDREIMRATHELTABZEZ Chb6D
TRYZVy b1 TY=TJLy b BOBRBIERRZEDOZLIBTOTFAYY FODBD
THOBRMNE, PA4NT Y FOEGHEZ bardic schoolDIBZXAKBL TW3Z &%
Wb, fith. RRY T3 ONEBZREROAYEFLLTHWSZ &N
L. €L THac Curtini2Bhi>TWwB, LR ATFF X LFOHRICEELFT NS >
REBLZ7ANS Y FEXFEOHEA%LIBR 2J.Richardsond = 5 W o EFEhO 2 CHE
FTRETH B, £7 Bergin 2k o T Nac Curtin D¥ME- 2L ENTWAHIED (Cf.
Bergin(1938)). EBRIZERLIBNCRICR > TWAZ b D | KBILB7ANT
v FiE2itMac Curtink Dz S3PLB-> THRTILERH S5,

1. “The Elements of the Irish Language”dHi3k

1500FEKEENS 170 OFIZHFTERD The Book of Common Prayer 235
FUEBDPEEISETANI Y FBICHREINWHRINAXIASIBEZAINSI Y FEE
ROZODHT A FREOHMOBSHE KW T 3 EBEZZO>VWTWEWN, ThicHLATH
AARZRR-IEBOEPITH D0, KEMRE LU TEHEIERIZHENR “The Elements
of the Irish Language” W59 A FLDHBDOBDINTWS (BT “The Elements”
EER) . ChiZBELLLATFXLAOFNINHBNURPHILIETODWTNS
DETHED. T2DH. BICTUTFRY Y FOEHMEBIIEEL2LIRITETA
WSV FDA My JEEZBTEIE. HHIOPB L5 2ERXTHAENWTEDOHE
BEERIEZEE2P272, WRIZESPSHEARERLFY X M ORBHELTR A
IXREOERMOOEEL ZMBELYUTWSE, —FEOUBFORAFIMOTCIZRS
IS ICHBAREREZTTRABRPOEA MYy IDRAIBRE S, TUTFAY B A R
Uy 78ELXTD. HHICHBEETHERTEIHERL2ERZLEIHGNTWE, D
FDATFFEXAZBMCLTEZDOSE BRI OWTRZAINT Y FEZITICAI>TWS
ZIIBOPNANFEZRDILOTELLESR. XYBOFZRMELNELZFICHES X
Siciex T2k, oFD “literacy”. “reading ability”dm LZBIET I &2H
M)W IR THTUTFAY Y MIE>THHBOAHETH o %, > T “The Ele-
nMSOk¥wi$8%®ﬁﬁki¢éﬂfh&@ﬁﬁT*XA%ﬁ& BiLicHA T
IBOLRMPEEEFNREEREDVWLS,

Salmon DW/IFTWABHDDS5H “The Elements” OH B 42k, 170 0EKDH]
EDTOFAY Y MRUARM) Y JDEBNTANTI Y FBICEBERATFALEM
RABZ3LRDEBEOENITH B, ([ JRAEHBHEAYUSPOHMEEE, FRY A
PR =T IZIEHREOREXZ W, )
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#£1

Wik HEREE HRRHM  FE BiR#E AZVEE  ABC' HI®?
(D# 1571  Dublin  0’Cearnaigh Irish Irish
()% 1631  Dublin  ¥. Bedell Eng./Irish  Letters4
(DF 1652 Dublin  W. Perkins G. Daniel Eng./Irish  English
()18 [1663] Louvain J. Dowley | Irish Irish
(5)# 1680  London  R. Boyle Irish Irish
()% 1712  London  J. Lewis J. Richardson Eng./Irish  English
(NI 1728  Louvain J. Dowley Irish s
(8)# [1740] London ] Eng./Irish  English
(91 1742  Paris A. Donlevy Irish/Eng.  English

FRORLICBTEAFFXADSSE (T7) BIAIZiE “The Elements” 2B 505, 2h
BIREDOATFXALADORMPBRRUEF[UERORBIZEFNRFNRRO LS IZEEERTW

B,
#2

(
(
(

CO DN
N N

(4)

(5)

(6)

(8)

(9)

HIRREE
1571
1631
1652

[1663]7

1680

172

[1740]

1742

FE/BX
Aibidil Gaoidheilge
(The A, B, C.)

Brief and Plain Rules for
the Reading of the Irish Tongue.

3

= §i|

Aibghitirs

The A, B, C.

Brief and Plain Rules
of the Reading of the
Irish Tongue.

Grammeir Aithghearr na
Goidhilge( Abbridged
Grammar of the Irish
Language) '

The Elements of the
Irish Language.

Brief and Plain Rules for Reading The Elements of the

the Irish Language.

Irish Language.

The Elements of the Irish Language The Elements of the

Irish Language

“The Elements of the Irish Language” & \» Zi¥Mac CurtinOXZE#E2BWEZ T
TEHBWHY R2IRBEDIC. ERICRINREOTOFRAY Y MRICERICAWSh
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TWwB, £/~ “Brief and Plain Rules” & |L16524EDG. Daniel RO B FF X Az
T BAHDICMD DL, —H “The Elements” % “ABC” LREIFELTAMRLREY
ﬁo}% &3 hif "The Elements” WS4 A MIZBWIIELISTISED Aibidil ICH¥R T
BEHFRATEN,

2. “The Elements” Dk 2Dk
1) Bk

B CBNEREAFFXAOC BRSO TWELRRE, ThRICHIBIHARZ
REBDIZIITANS Y FEBEZEICHUTEDEDOT A FEATHBLLTOF6H
ENOTHDB, SO LITHMZ ‘literacy’ OB EEWSHWRZEIE, 2L TH
L ESTHHZEHZIITEL ., YROBFRAVENEZFTXELEEBEOFTOMICH
ENHD . XFEFICEUDIBAN - VERTLENS>ENPSEFEWSIZ L HEBHL
TWwd,

“The Elements”iZRRD LS BHERICZ-OTWS,

(DXFDOHRA
QBEFRUCETOIH
1. *Broad’ vs ‘slender’ vowels
2. ‘Dipthongs’ and ‘tripthongs’
@)FEFONRHA
(OL: 5310
G)Eoft

Mac CurtinDXEFTOY D “The Elements” HIF LAYV X FRLEFARLMNBEL
EES3ZERIZ-2TED. —REAREDZWLHAZENYBTH S5, LrLEEHIC
BETALRICESTHLIDALARSNNBED ., EhoRUELIISERL BT
LEOIBOBRNOEBRTH2ED LTRATTHhIFcWarRW, MTTohsDHiE%
ATHBZLIZT S,

WXFOHRE

E® “The Elements" 3 RHIT 7 A NI FET (ELTIZIEEROBSIX (HE
NREYIC) REBET) AWBNBXFEFAELTWS, I5NFERTIRK, 9, zZFMRT
2127, 180 FEMIIXEMRTIIZHET TWS, UL, 1631, 16525E/R .
17124288, € U TIT40EI R TIRISEFED A% F . FFICI602i MR, 17124E/|K, £L T
(1740fEIETIR T AN T Y FETRISLFLIAWZWE B LTWS, 1TI2EEEDOX
FUXMEBBLTWS IMERICIRKRD L S 2ENDIFHRTWS,

In the Irtth Languaps theve; 5 1 Ki”ﬁ&qaﬁ%fﬁmbTafi$tubfgﬁ
v only tacke Eighteen following  FREVZBAD S MEFEWDIX. Shb LARMEICHEZ R
Letrers. | 72Mac Curtin® XX EB(T28) RUEDWHIFHEE®D Mac

Name e Lo Curtin-Begly R (1132 TRITXFEIEXFL AR L.
Beith |0 b |b| | hiZUZ PP B2RALTWAZ L THS.

o 185 |4 1652E IR U 1T IEMLBEDO SO TR Y X MR DX
Badbs t€ o |© imorFrl FOFPANT Y FEEMWREINZE SR B, BIT17005
e [ r ot | ROBKS 3L ERENOXFORNOFMERBDT 5
ook RE RS | YR, ¥FUyeR, I7 BOEMESALIRALE
ogha |11 |1 SELTWA, 2O& S KONERE £ EHORR A
T R WTWBDI—PEERTH S, chiZF IV FE%
om 15 oo |

Peitiboc| 0 p ! p f

uis R p|r i

Suil S ¢ I f

Tuime {T ¢ ;¢

Wir Tu v v looEngl




BRRBRSELLTHIBERELTWAZ LORATHES S,
NFOZRFLITEREHENICHWSNR TR oghanB TH 555, oghamDEH (i.e.
B,L,V,S,N; H,D,T,C,Q; M,G,NG,R,Z; A,0,U,E,D)TIERL . BEDOFNT 7Ry FDE
FTHBD. CHEIREONEHFTHLIFLIE ‘Modern alphabet’ &FiL . ‘ancient’T

HD. ‘traditional’Zz oghamDEFIEITXB XN B,

QBEFEFRUEOHHE

1. ‘Broad’ vs ‘slender’ vowels :
ZANS5 Y FETREL LOBFFIEBENF AR TRGLFFOETH (OJEFME

OFBFT») 2RTBEXPBDE SHOOBFEOSHLEFOHFZFUERIBHD%
‘slender, small’ vowels » 2\ i3 ‘guthaighe caola’(i.s. E,I), W< 2WdbD%
‘broad’ vowels #H BWd ‘guthaighe leathna’(i.e. A,0,U) EMEATWB ., ARIE
(1401 FER TR XD LS I IR TWS,

“A, 0, and y, are called broad Vowels, and e, and i small.

“A, 0, u, are often taken or written indifferently for one another

in Irish.”

(17401 ERRIX 1T 12 EROER L ZFX S —TRBL TV B0 AU EETE NI N
1652 TIIRDAD TH 3.

“The Irish hath also five vowels, viz. a, e, i, 0, u, divided inte
two sorts: the first called guthaighe ¢aola: or vowels of a smaller
accent, as g, i.

“The second called guthuighe leathna, or Vowels of a broader accent,
as g, 9, Uu.

“Note that a, o, u, are often taken, or written in Irish, one for
another indifferently.”

SBEN 220DV —-7 ( “bread” “small,slender”) {33 6h B LRI B
CICBEL T3S R 7~ “The Elements"O X NICHBEVWERWIRZW, EEUBOE D
REATHEVWERNWZIEFRSh RN,

2. ‘Dipthongs’ & ‘tripthongs’

‘Deafhoghraigh, treafhoghraigh’11¢ 7223 % . Dipthong . tripthong LRI TW
AEICMUTIINMERTREDOL S IcRRBNATWS,

“The Irish have 13 Dipthongs, and 5 Tripthongs, (...,) in which
their several Classes are distinguished by Terms of Arts, beginning with
the leading Vowel of each Class. To which their several Quantities are
added.”

¥ 72Mac Curtin (1728,p.20) iz khif ‘dipthong’® ‘tripthong’ &iZXDE542d
DTH5B,

“From these five vowels([viz. i,e,a,o,ul, being joyned, or united
together in sundry wayes, do arise thirteen Dipthongs & five Tripthongs.
The Dipthongs are so called from having two vowels in one Syllable, and
are call’d by the Irish deaghfhoghracha, and are as followeth ao, ae, ai,

37
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ei, eo0, ey, ia, iu, io, eo, ua, ui, ¢i. The five Tripthongs called by
the Irish treaghfoghacha, having three vowels in a Syllable, are these

ThbbH, “diptheng”. “tripthong” L ZFE LB OBETFENS R IBFEETDH
Bo ZENERDZHD% dipthong, =FE 62 5HD% tripthonglEx, FLTZ
hbiZ. BEDISRY -DHEFRIZE>TIN-THBIFILTERERSE, ChHEDT N
~TDEZDAN-F. ERERTICRAESICREZVERIEWShIITHS, B
B2 hoREREIFEOBEEICLIAEWUTH>THTLHIFTEN RIS EHMEICE
TVTWBDTIRBRWIETH 5,

2 D “The Elements”|icRB X h T WA BEHXFES (KFNac Curtin(1728)) % %
LDBLLUTOHEDTH S, :

£3
571 1571 1652 1680 1712 1728¢1)  [1740] 1742
I. ae v(2) v L¢3 L L L L
ai v v L/S L/S S L/S L/s
ao v v L L L L L
aoi v v L L L L L
1I. ea v v L/S L/S S L/S L/s
ei ‘ ELWW y 1L (%) L/S S L/s L/s
eo v v L L L L L/(S)
eu v v L L L L L
eoi v v L L L L L
III. ia v v L L L L L
io v v L/s L/S S L/S L/s
iu v v mL(B)L/S L/s L/s - L/s
iai v v L L L L L
iui v v L L L L L
VI. oi v v L/S L/S S L/S L/S
V. ua v v L L L L L
ui v v L/S L/S s L/s L/s
uai v v L L L L L

CIN-THFELTWE:

o o
Th-TDEBZEDITITWS : .
X X b o o o o

it

(DK, Mac Curtin(1728).

QDVHIRFEEZDBDTWEY, BXORMZOWTREREROZVWDHD,

(3L IE ‘always long’. L./ SiE ‘sometimes long, sometimes short’., Sit
‘short’ &,

WD.eN=-TIZADBDBD%E4DL L. el ZEZORIZFATWEN,

(5). (IFFMAR W, 130Ddiphthongshidsh 3 EBRRTWAPERICIE 1 HDOHEHM
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ZEVUBLIBTTWEWN,

I.~VDOIN-TRENEFNKRDESIBEHTERINS, I.asharcuill, II.eabha,
III.ifinne, IV. oir, V. uilleanna. 17124ERR. [174014EfR. 17T425ERECR R B
HizEh¥h apthongs, ephthongs, iphthongs, ophthong, upthongs \ 5 —R#:E
DEHRIBEZBENB ISR B,

0. Bergin(1938,p.221){% Mac Curtin®OXEFAZFML OO H—FTEL RPN
AV PEZLUTWAS, “He even ventures to coin English terms for the various di-
phthongs and triphthongs”. L L. EIcRB &k S5 apthongs, etc. 2 WIHEIT
Mac Curtin(1728)LAdl. 1712fEicu Y FYTHRERARICEICAWSRTWEDIFT
HBDP5 BerginDBP 12T H A6 N, Ho L DHITIHEYURIZF S HSWTH - EHac
Curtin(1680-17557) BDFE TRV L WORE DB ZWICITBVWZ W, T LABABETF
DOAMEEEBONHEZDITTETHRLEISETAZLHKIZZTANS Y RASHAD
MEAXS 3L ERTLIHPHEYITHS S5,

“The Irish Grammarians do distinguish these Dipthongs and Tripthongs by
Names taken from the leading vowels of each Class; as Amharchoijll,Eabh-
adha, Ifin, uileanna, & 0ir, as we should call in English, the four that
begin with a, Apthongs; those that begin with e, Epthongs; those that
begin with I, Ipthongs; those that begin with u, Upthongs; and the one
beginning with o, Opthong.™!4

Q)FEFORH

FEEIXT A NT Y FO Bardic School GramsarTiE5 2O -Ti2FiFohTn
3)5 ZOoMEBWIBLTWS “The Elements”iX 15714 R & 1652ERRTH 3 »

(1)Seven light consonants (Seachd chonsuine edruma)...bh,dh,gh,
1,mh,n,r.

(2)Five strong wightie consonants (Cdig chonsuine teanna, no truma)
..rr,11l,nn,m,ng.

(3)Three hard consonants (Tri chonsuine chruaidhe) ...b,d,g.
(4)Three soft consonants (Tri chonsuine bhoga) ....... p,C,t.
(5)Three rough consonants (Tri Chonsuine gairbha) ....ch,th,f.
(6)0ne barren censonant {(Consoin aimrid) ............. s.

16804ERR . 17124ERR. [1TM40JEM TR FHEORRITLFINTS 5. (17401 FERTIE.
“The Irish do not delight much in Consonants, and therefore h is frequently
added to b, ¢, d, £, B, B, 5, 1, to soften the language.”® L Tlenitiond 5
I% softeningHEZ » ZBEOEFMIZOWT. Fichh, mh, dh, gh& RELXN3F M
LTREXH S, FANAET dhe ghOFRITFVEFEICL > TEBTRWEOEREY
HB. LirLresonancyDINTH 3 ‘eclipses HBWid nasalization’izoW Tk
EhDOTEXRDZHBLIAZ L . ¥R hhresonancyDiin > B SERAEALTH
BEWHRBRIIFMOIZ LW TER W, 1TI2FHE (101 FERIC LB & ZhicBL TiXk
DEIBRRBRUDIZW,
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“The two ¢’s arae joined together, they are pronounced as g; thus,.
ccuid, is read guid. And two t’s have the force of 4; as tteach is read
deach when d goes before n, it is pronounced as n, thus ceadna is ceapna.
Likewise, when 4 is placed before 1, it hath the force of another 1l; and
1n are read as two lls, e.g. codlah, to Sleep, is read as cgllah; and
¢colna of the Body, as ¢olla.”

Mutationitresonancy®m( “nazalisation”DWS) & fricativitydMWmdp 3 nWixd
BEORED( “lenition” DB MU TFERXMELASA FRICH->TREBZ A3V XT
TPFAVIREELTH D08 FORENFRIIES2BRICRZ2TWEREW, —F
1STIERPIGS2EIRTIE Y AT TF AV IRRTBRBETRESRATWRWVWRLT D,
bardic schoolDFHAMICER L. mtationZF-> 2FOEREZED TLFDLTS
hoDMOBHIETHMRITTREEINTWS,

- (A)REILF DA

RIEFVHHFINTWIEBEREICE>TAR S, £ %8RS (abbreviation)
EREDPHIRITE D TEPBoTWS, ITI2ERRE [1T4014ERETIE  “Irish Abbrevia-
tions used in this BOOK"EFFL TRDE IR Y R bR HKICBITTW S,

BRSUWERELS DI XFOHEL M2
mssxl.ﬂiigrgl ;mm&#wrhé. #1 %73
YT e etions fed Li FTHEXALABRTERHE L % abbreviationz LT
Trifp Aé;zzcét i f];(l” P FTWBDRIRERTH B, = I ORHE
S : ~IZ Gaelic alphabetDEIRAICRIZ 12D D

o B & T 5 O 5 o “abbreviation"MFEINRTWEN, TOHNF

s cin day oy ohy E4 3w @, TRALOBRETH) . FBRARZOFETH

o Co0 0" 277 % G.Daniellid. “There are many other Ab-
breviations in Irish Manuscripts,wherein our
Print is deficient, therefore I am inforced
to omit then." 2 FRBLTW3,

s: ¢ b f':r 51 n, ]?’, 'h €.
bh, ¢h, &h, £h, ghy mhy phy ¢h, <h

Abbreviations KFIRINZHORBARDE I AMI B LITES,

(1) Lenitionid® (* ) 28 >FFoDH/iabbreviationk AL LTW3S
L0, #M:B5(=bh), ¢(=ch),d (=dh)

(2) ST 3HBOoEREEEAENELD,
M:7 (=agus ( “and”))

(3) BEAEP ( “dipthong™D “tripthong”) %RI T,
M:g(=ea)

(4) FEARETT OO,
9\!:?(=chd) , A {(=nn)

(5) BE+FEERTHO, .
M:0(=0on),(=em), T (=imh)

AbbreviationZ W2 T hIZEZ OBORLENEL 2 E0T, D DOIFFHEXTIRC
BRIhoRMWERLEZEESS, HEFREIL lenitiondd T2 H 3Rt abbrevi-
ationE FRXTWARTH S 5, 1652FEfT. 17124E/K. €L TIIMIFERIZE HICAL
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EXFEZLTWA, uuﬁﬁ?@%nammﬂﬁ?ho&%LMLT&QKLﬁ«rm
5,

“That the Irish do net delight much in hard consonants, and there-
fore an () is frequently added to b, ¢, d, £, g 8, B, 5, 1, to soften
the Language, and sometimes to denote the Gender ton. This Point or Note
(*) over a Consonant stands for this softening (h), so, that ¢ is the
same with ch, &c.”

ME—R MfIMOFMEES AREFERATWEELICAALAY, ZORENFLL
T W EDTWAMD, BEHFFORBREOET(LICHESFHIE( (putation) joxf
L. 2CTCEBEELZETNTO “The Elements”"SBE L T3 ‘Radix’H BWiE ‘root’
EFRELBRITLEWIUBE. DFDEFFFECRERERERTELOERDD L STFEML
ZFNRIERS RV, LD “The Elements"DRUEDOTERN 7 A NS5 Y REIZIZ1 T
(BB5WIE18) XFLIPMBERWILZRAT IO ZDOBRERFEOFUTH S,
HZMBOFEXFERutationDx R E U TR ITTWS LRRTE 5J/HI6805EK
IR TWAEN, ZOL532BINIEDDHTHARNTH S,

GB)Eonft

BB SRR LINOLENBRUCERLTWABE LS B30, YHLBOTHE
THb. 1TI2FRE [N ERICRBOFATFIROLSZ2ERYH 35,

“The variation of a word in Number, Case, or Tense, is very often
indicated by adding a different Consonant to the Initial one; and that
the Initial Consonant (called litir shealbbuighthe, i.e. the possessive
Letter, because it possesseth the first place in the Nominative Case, in
present Tense indicative) is quiescent, and the additional only pro-
nounced; thus pobul in the Nominative, is altered into bpobul in the Ab-
lative, the p not being pronounced: but the Initial or possessive Letter
is always written, to shew the Primitive, or Radix of the word.”

16524 RCISHIME CEX A RICIE 1 B2 R=-V)DETHE-> TSHITTEZ VN,
ZOBRTRFFIMISBBOZEHINLETHBOT. 1D parts of speechPEIEIZD
WTODFEVBELZENRTWAEIEE 2B W, 5B “The Elements” Cit 5 Dnuta-
tionDFER & 2 2 HBERBOTLICRDIMAFAPXEB LY SDERIIZDIIH 3D,
FhoBHELZREBRONBRLETIICIESTNEWN,

2.”The Elements”" DN E AW TF A LE /BEOT ANV FER

Salmon(1988) X7 A N7V FCHEB U AR OB LSRMNEE 2 bOSEBICELE
TA30BEDHBZLEATELTWS, Salnon®OER L2 - 218t HHO N 75 X A
THBHITI2ER, [1T401EROE /RE D John Richardsoniz e DBHETELIFEIZHE
T3

BIRZ NS FOBILDO DI EEDH SR, 17FXLETANI Y RETHR
‘3‘6g 8%3&( 3£§Eb‘(b\6 8 ELI?IZﬁLﬁLTL&hﬂ.&.ﬁLﬂMﬂML&lmm

aL liay . L £ o g 1 & i je & m—
hﬂjjﬂnmn?m74»7/F%®mmLmRMmtwu&%hébt%@<ﬂ
DTNWAH19, fiidEnglish alphabet & Irish alphabet W HEAXMICIXBE L THH-> T EDH
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HRREROENSREDFERZEETII2RHE2WT L, £2722 % English
alphabet C7 A NS v FENEPNTHEL LTHENRETFTT7 NI Y RFEIHD
BILITREBELHBVWEHELTWAS,

“...; any one, who will be pleased to make the trial will find,
that although he can Read English in the greatest perfection, yet he
shall not be able to Read Irish in the English character, without first
learning the Elements of the Irish Tongue, and understanding the Power of
their Letters, and of the several compositions of them, to which purpose,
he will find the Irish character much more useful and subservient, than
any other.”

RichardsoniZ ¥ =, Irish alphabet 2 AW TRAERL BT AL TEFREHICBLT
BEDEGHRERKTZZLNTELELRRTNWS, FLT 0’KearneyIROT O F X ¥
Y FOFREW™H Irish typesZAWTE AR L AW FMMLTW S,

BUL7eFRAY Y FTH-o ThEnglish alphabet THIM Xh 7~ Rathlin catechisa®,
ERZHEPEEFZRLLULTWAR VRABO—-HORHHEW L KT 5L Ri-
chardson®DILBHI FEFICB T ARDMS T AN S Y FEHEAZRZ S5 LTWADH L
KO3, FANIT Y FEOGHREZHELLESETHE, ChEEEIETIEICTA
WOV RBOAW_X LA RRLBETELHBEYECS, COHDATFX LDV
o 0°Kearney (157T1) IR DIEH L 2 2 . RichardsonDEHFWMA - TTHhIED
F¥ X LIC “The Elements” %23 5DRZAFATRDZIETH o=,

Bardic schoolDFHFABUCERT AL AEFHFORRE L TWBDIZISTIUEH L
1652¢FRRTH 5. 1T424ERR > Hac Curtin(1728,32) TH ‘ancient grammarians’%d

‘poets’ DITRH> ZSBME L THETIEWBAS, 16805ERR. 17124ERK. [17401£ERR Tl
FHORRIZENS ., LHRNTI S, HEIH2ZEOH P Yy IDAFFXALIZDONWTH
5 “The Elements"TRREBRDRX Y NN DBoTWE, FORRDEFFT LK
FTHEILHEL RSB, Zhix, Hac CurtinZe L. COENLSEKBEET LTV FE
RBROXAYFEELTAWIEENRBICHMLTTE2dE2AbNE, MAT. F
EMPFOERICEIDHEN RN S TWE L WIS BRYE S 22D HLARZWN,

3) “The Elements”">HEH

“The Elements”MDECRICITEEHN S 345, 13 IEMABWTIRTIIHFET 30T
BEOBRAETH S, $4bb, BEREOIPOT N -TEHIFTLTERENRTNWS,
LL., TOSBDOXY y FPBHITERMSIIEBICIRFEIWANZ W, Amharcuill,
etc. apthong,etc. X MEUMR 6R 7T 2 IZBerginjdtd M TH o2 LHALEKIC -
H72X 51z Apthong,etc. 2 WH KFhldMac CurtinRlfjic 3 ClcRDIZR > TWAERERT
H-T. FiMac CurtinOBEh WS hIF TR W, 86> T. apthong, etc.% “The
Elements" CTRAWAEHIZREBTHRURDITWEKRZE->TCETHRFTOSEETINLS

- YFRBORAFOEAL LTRHADZ LASEHELEHRE, EOZLBHTHS, ECZT

COES2BEOIN-TRFOBRICHABHREFELZZLITLEW,
FANVI Y FBICL>TEEYPEETHD . PHOEBVBERBTR2WEWSB#KIL1T12
£, NMOIERICRORFTIRONABZIXRDESBRIAY INEBHHER S,

“The greatest difficulty of Reading, or speaking Irish consists in
pronouncing dh, gh and the Dipthongs and Tripthongs aright; but this is
readily attained by a little instruction by the Ear, and Practice; where-
by the Pronunciation of the language is rendered easy and agreeable,
there being much use made of Vowels, and little of Consonants in it.”



“The Elements”@DIBRTIXHE (F) ML TXROESBEHEZLTNWS,

15714ER/R
Guthaighi (i.e. guthaoighe leathna (a,o,u) & guthaige chaola (e,i))
Diftongoi (i.e. amharcuill, eabha, uilleanna, ifine, oir)

16524E /i

Vowels (i.e.guthaighe caola, or vowels of a smaller accent (e,i);
guthaighe leathna, or vowels of a borader accent (a,o,u))

Dipthongs (5 sorts:amairchuill, eabhka, ifini, oir, uillionna)

1680£EfR

Guthaighe (i.e. guthaighe leathan (a,o0,u) & guthaighe caol(e,i))
Deafhoghraigh

Treafhoghraith

171248k . [1740]#ERR

Vowels (i.e. broad(a,o,u); small(e,i))

13 Dipthongs } Amharchuill, eabha,

5 Tripthongs ifine, oir, uillsannasil.

174245
Vowels (i.e. broad or flat(a,o,u); small or sharp(e,i))
Compositions
of the Vowels:Diphthongs)(in 5 s
Tripthongs){classes or ranks:{Amharchuill, eabha, }
ifine, oir, uilleannasll.
¥ 7=Mac Curtin(1728)TiZ.
Vowels (i.a. broad{a,o,u); small(e,i))
Diphthongs)(in 5
‘l'npthongs}g:lasses iAmharchulll eabha,ifine, oir, u1lleannasll}

HEETREIZISTIER D I6522E[E Tl diftongoi®® dipthongsiZBHF X EN 22D HD,
3DDHOOHERIELTWAEZI L TH 5, ¥/ apharchuill,etc. DERIT LT HE
ZORICHOATIRWEWIETH S &*Eé%m%oLuLuuﬁﬁ\uMM$m
TREROLSIZERBREIhTWS,

“(Note,) That all Vowels, coming together without a consonant
interposing, make but one Syllable.”

BEFOECCEDNIEBEEFNBIZLEBETUOLO2OERNE2ERTIDITTH S,

HIRBTEBTESORBROKEB TR I DIX. 17285EDNac Curtin®d “The Ele-
ments”CiZfiltd “The Elements” TL/SOME BT TWABDIZ, Nac CurtinldSic L i
BRELTWRWI ETH B, $715T114ERR T eabha(epthongs)Z4D& L. £HT
172BTTWB, TOeiDRENZIGBERICHABN BN, ZHHIZIFIudRIFTWS,
EBITHI—HDOARAITe o 1T2ERTRL/STH A3VMTIIBLOATHESIZLTH
3, 0 Cufv(1964-67,p.288)I216T § 120032k I 23 X foirfheadha (MG REERLH
2$59) R TLT (ef¥ 4. o 1. uB 3. if¥ 5. aff 4 )& L. Mac Curtin(1728)
DRBPFTRIFITWEIHDEZHN., FEAFELEDh3bDL2HERLTWS ( “It
will be seen that he has disregarded ai,oi,ui,io and short go, while he has in-
cluded gi which is hardly to be classed among the eabhadha.), DL hictEziE.
amharchuill,etc. DEERON R L 2 3 FEFESIIROAY 223,
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aeg(L), ai(L/8), ao(L), aai(L); ea(L/S), ea(L/S), eu(l), eai(l);
ia(L), io(L/8), iudL/S), iai(L), iui(L); oi(L/8); uall), ui(l/S), vai(l).

BEMLLTOELOOMEN 22 IREFEGREELEEDIFIXY - DEHOXF
TH#HM SN, FENICEERORITRAZATWEZ EICR S, UMTTEFEGEX
FRERZIITHIFITAMT 3,

I. BEXFHK: 2

a. EEE : Short Vo
I | A O U
I X I ia iu
Vi E X | ea eg
A ai | X
O oi | X
u ui | X
b. i : Longd&H Vo
I I A O u
I X | ia
v 1 E ) X I au
A ae | X ag
O i X
U | uwa X
c. BEHiE : Long/shart Va
I E | A O u
I X | ia io iu
Vi E X 1 ea eg ey
A ai ae | X ag
O oi ) X
u ui | ua X
II. BEXFK: 3
d. Efi&: Long®s Va
I E | A () U
I X | iai jui
Vi E b | eoi
A ] X aci
O i X
U | uai X

BRRLOEMOBELLTOLSIIFRT LTS, LECHARETFERMEKROLS
BIRTE 5, (BT, “small, slender” vs “broad”dfitid “front” vs “back”
OHIULEBAPR B, )

I.BEvEK: 2
a. EHi& ¢ Shert DTN =TDAUN=FROLE3ITKIITE S,
i u VI1=back »2 VZ2=frant vs V1 =front
\ D VZ2=bhack2 N ZOMIORETIEEARE
e 0 RAILTWADBIITES, TORE. V1 =batkT
\ BIUEVAT—&MIC e TEY . Vi=front
a THIEEOREMEIBWEL V2RI #E



RATEEE (XF) £B2TW B,

b, EFE : LangD & 2D N—7Efront vs back, high vs law& S
HNUEBLEXELZWFEATHERRHEZHEFL T
i u A:BEbhs, aehOIBERAIZIZRO L 5284

BERLTWE, 2D 2hBERITNIEZDY
e 0 NW=TDAUN-2LTFRHEINBDIE a¢iTHD
R\\ eiTiEEW, 2F L., oild kicRAB & 512 shortT

HFETLHOT 'longdD&H’ E LTIREELRL,

C. ZHE : Long/shert CHRIZ EEZ2/N-T7TOELZDEWTH S, (Shart:
THAHDIIZHT long THH 5. )

II. BEX=F¥: 3 (BEHE: LongdH)
DT N—-TDAIIN=1EVL, VAT 3 BIRPBEERTNS, 0 F
N, V2=backTHN. V3i= i RESTWE, BEEL. Vi=odiwn,
CRIEEELLSVIVRNLOMLIZfront, backENERDY N ~T D%
T high, lowd'BABIZHIZHENTWEPETE S, CHEIZEIC
COEBEICEOTENRROKENEAS5N5S hiatusZHFBELEWE KL
BN=-NBMh->TZO3I/BFYFESOERNREGBE2LHLNE,

EDEIREREZTAZERXFELH, BELTHRIEWIEBKRTIEZW, EERERE
OABOFTHALAERCRT AERRZIBTOREICMT 23BRE T THE. UL,
EEBAENOSEAZNL - NVIZESWTHAWSRTWAE TRIZES LOKTIzIZE
xS a. Lo LB EENRID L Ehh3, 2. BEICBYT S
FOESFEIIT A NS Y RO bardic schaol DGR, D EN XFEDERLBEL -
HDCH B, E.Knott(1957,p. DT “In reading syllabic peetry words are to be
prongunced as spelt.” BT3B, 2 T. Whi TXEQELNE; OV - VD
MBREETH 5,

HiatusicBBL THMac Curtin(1728,p.2)RHKD L SIZDRTWAS, “No vewel is ta
be doubled in any one syllable in this language, as ee,etc.” HiatusZfESEE
ESPFEELRZEWEWSZERBELS{FED wtationOBBE LRIV BE D EEhR
AW DN - NEWhIEXORFIZHHFLSERAI AN -ATHES, DENHEA
ENABFICHEDOR W, “static” BA-NTHEN. BESG{ZOEZFEOEXRN LY
ALBEBPOTWBN-NTEHESD, ZHZHL. BE% ‘broad’ & ‘small,slend-
er’2iC24L. XNERLIZFBRVOATELIO&ZBE, ChEOMIEENN AL S E
TaMEE, CONUANKIBEILTIWMEPBEEDCHAZS. LPL. 2BS
BEOHAITHEMOENE>T—BTRE W, “The Elements”EBL T X AREF
EEOAERCOLIREBENOR R 2HROEREBEL{ —FHADTWETEL
DBEHOTRBWELESD, BEFEAESDISE LA L TIERERIIKRO L 32
aAXAVRFLTWA,

“ Beyand Seas, they divide them intc Dipthangs, and Tripthongs;
though the same in substance, but this old division is more methodical,
and ought most to be followed.”

BEEROAUDERPLRENIBRE . EORICETERELLILTIHR. K
VZhoE2ESV- EEHRIRBAONREBRGZT. BEOKABEWSIBRRART AN
FY FEOREMOBLXZMETHLIRONIHHTE S, FIRIE—EOFMigRAR Y
BREORETHEE, ChOREBRNICOZORAOEESHLS I R2FATH SN, EOL
SNTHEREZT AN Y FEOERRIEZ 3V 3 HEONIORA (#E7 vs BI&Y,
WK vs ) ZMEHLTHRAUZ b %, RAZFMEFATLWIBTITR2TE
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EOTIZWES 3v, (Cf. Calder ed.,trans.(1917), Auraicent na n-Eces)# L
TENRREDTNFEWSHBROLRNEFEWSAEAKD L RN EZECTHDITWEEL
JicBbhbRb., Lrd, PTANT Y RFTIE “oghan” 2 WRISE X SHE 4. “gaeilge”
WREBELEBEABKRLUEGRIE S, “The Elements"DiER S EIZZOEHOEE
i2HB, LPL. MEZDEHRAX 2 THR% bardic schacl DL . HFF X LDE
BBV L, £ “The Elements”MEFOEZDONELAEHRELTWEADT
Fonwzsedrs, RBECHMEELAYEELLTERLDTWIEHSPRICE2 OF
DAFEIRERAEE > TV ROTRZVWHLERENSE, FORMM» 5T 5 LRI
chardsen®®D 2 X > MZEIBEEWN, “In the Irish Language there is much use
made of Vowels, and far less of Consonants than in the English:(...)”21

3. &

HAD7OFRAY b, RUA MY 2OHAFF X AIMEMNER 7 “The Elements
of the Irish Language” i3 fERBEMICEFNIFELrOEBEREPHEDOLIEEZOGRATY
Bivok, BBAALZINEOBRPTHEEVWDSORENZENOFEEB£2ZICIEWE, 1571
ERBRETHB,

Colman 0 Huallachain(1980)IE7 A No v FEBHEOHRNREE X BICHE T2 O
DY -7y MEODBODETAEEUERICBZAT AEPR2WRNTH 28, YXME
LTOMEENES . BREMEPERTBIIBESTWERN,

LPL, ERICCROORIMHBHODOEEBRL TABET A NS FO bardic
school i S Mac Curtin®DEFEIC L BT A NS v FELEAORBHOBREDFE Z
4, ZOMD “The Elements”ZMLTHBE., BFIZDOWTIX bardic schosldD# %
Forggah, AEEESOSEIZ D WTIE bardic school DWHiEEICHIGT A HEET
EERTEDEJPERDPLERLTWS, FREFETRZOSHEIRERT 30
ZOEBRELH>THAIPAENLZMEBL2 OB 3LEOLAFPEATHWENST
Fi&b\fié 517% .

—FFEIZOWTITIB0EF DO D 5 bardic school DFESH AR OB I2E
PRLBOITWAZEDRDPE, BEFHEARI2WTS, SZTHWHRTWS ‘dip-
thong, tripthong’ 2 WIMEREETHWIRSGLRERIFERD BEEEOD, Wb
£ oghan VRNV OREE LTRBRZATNS, 2T, SEMZEWFE2TRECZIC
BEELANOERLEEFLANOERPEI2BERTREEL. 323BEKTERBLTW3S
WX B, Frz, bardic schaslDFMIF R OHMBERED 2 DD LRIV EHECD
AHFETHE REHEMTER DR N, -

COFHBEITAINS Y FOGHENEZEL G, BEROAVERBE LTREVEAWS
RBEIFIRB2TWSBBEHTEH 5, #¥ Mac CurtindXEZOERIcFE IcLouvain
DTS Y AAROTREBOOESERNROREMORELZEICHZ DA LIEE W, L
ML, BELHZOUROESEARICEAL TRAILIREZA My ITHTOAFRY
YETHRPOEOTREWESSI D, TANT Y FERROBHENERPEHED
MNEELUT—EDOIFFXLAD “The Elements’ 4 &N 32 L EER L THL EE
bhis,
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7

1ZOXEEFT. FMEKIZIRAZIYFZEEICL T3 2ELNY THEZIh AXE -
FANT Y FERRICHHMXNTWS, (Hugh Mac Curtin & C. 0’ Beaglaoich.
The English-Irish Dictionary. Paris:James Guerin, 1732.)

EEFIBLEDTF X LAOEN. RUH. Nac CurtindXFES(1728,1713)kL£To Yy
FrOXEHBMB LU, ¥7'U > Royal Irish Academy LibraryTBI% L ..
FRIA0T7 A NAICKAANORELZTITE, BLTBILHBELITS,

3 “The Elelents” LIELIE “ABC (Aibghitir)” EFRHIh 3B,

1IZORMICIIESE. TNV FEERFhOMAZINTWAEFEOY A M2E 3
DHo RPITLLAZL,

SDowley(1728) {dDowley([1663]) DE2 L EX BN T WS, B2 iRiEHac Curtin
(17128) DR E LTEHIMZ N TE D . ¥R hiclt “The Elements™iZ &\,

$Cf . Brian 0 Cuiv(1980),p.107: “An obvious one (example of aibidil) is
Aibidil Gaoidheilge. et Caitjciosma, the title of the first Irish book
to be printed in Ireland,Seaan 0’Kearnaigh’s Catechism’ of 1571. Pre-
fixed to the ‘catechisw’ is a section on Irish letters intended as an
aid to reading the text. The running title here(pp.6-10) is aibghitir,
and both aibghitir and aibidil are used, without any obvious distinction
between them, ....”

TCORMIZAEEEMAT-HITHARHEDOEDERR,

$C £ . Brian 0 Cufv(1980).

9Salmonit B EDBE % ‘diacritic vowels' WEATWA (Salmon 1985,p.334),
1017124ERR & (1401 EERRIE O > F Y ORI CHIBIFR CEHIMZ h 23D TH 5, F1ic kT

E3HOOHRBHBIIILITORDOED »
ik HRE HIEFiK EI il 2 ‘ABC’ EEE
N # 1571 Dublin Irish
@ % 1631 Dublin The Company of Stationers Letters
3 1652 Dublin William Bladen English
) g [16631  Louvain Irish
LB 1677  Rome
G 1680 London Robert Everinghanm Irish
6) 1712 Londen Elenor Everingham English
M 1728  Louvain _Martin van Overbeke %
3] 1728 Louvain Martin van Overbeke
‘ i es Guerin
® #H [1740] London  Elenor Everingham English

% g 1742 Paris James Guerin English
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NISTIERTIRBEFFRD 2 O03 210X 23| MAZE L HIC ‘diptongei’” LW
ATED. Thicid ‘deafhoghraigh, treafhoghraigh’ T THRZ W,

12BargindMac cﬁ:umf%géﬂﬁoﬁﬂ&%éﬁ% D TR Ubardic schoolDfE#H
ZHEALTWEREZFHELTRWBOTH 5.

13R.K.Alspach (1901) ,p.79.
14Mac Curtin(1728), p.20.
15E, Knott(1957),p.5.

18C £, Brian ] Cuﬁl(l%ﬁ).

17Catechisn(1680). _
bd, be, b, bo, bu. 84, le, b, bo, bu.
Cd, Ce, €1, Co, Cl. ¢, Gey &1, Co, Ul
od, de, d1, do, du. od, de, o1, do, DU

Fds Fes FbFO, F FG G i, o, Fi
bdfq > 8 6% B¢ 5450 ‘7'- Oy ‘)k’~

hdy Pe, 73, PO, hu. G, Me, m, mo, mit,
tq, le, 11, lo, Lu. ) p.( } i » 1 FO, P
md, e, ity Mo, Y. 7 ", ]0, , Ty,
N IC, 1, N0, M. T, Te, T, Tu, T
£, £, € o, FU. NOT, Ay mam, come:
iy 1€, 1y MOy DUIO,CUUIB; 20T, TEON
Fd YO 0 v OGNS, Cla,y Tt

T, TE, Tly TO, T
183, Richardson(1712),catechisa preface.
197, Richardson(1712), “An Appendix Concerning the Irish Character”,p.4.

BHRNFELTHEELRNWE &L E&énzﬂ)%lemtmﬂ%ﬂ%t LTS o BT 3
OXBZOMTH > T (e.g. ganacha (birds) , pa h-fanacha (the birds)).
BETRAIBIIVWDHIER IS lenitinERITAETHTWEEHERXBNS, Thhr
BTRIZFITZR2T2ERBOTERRIBRLLAER (o2 HBOTRTT
E2nd) Z2nwr3, '

2V1J.Richérdson(1712), “An Appendix Concerning the Irish Character” , p.4.
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